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KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
30 september 1996 door de
Minister van Sociale Zaken
verzocht haar, binnen een ter-
mijn van ten hoogste drie da-
gen , van advies te dienen
over :

1 een ontwerp van ministe-
rieel besluit "tot wijzi-
ging van het ministerieel
besluit van 5 april 1995
tot vaststelling van de
tegemoetkoming, bedoeld in
artikel 37, § 12, van de
wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor
geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994,
voor de in artikel 34,
12 , van dezelfde wet be-
doelde verstrekkingen"
(L. 25.592/1),

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le 30 sep-
tembre 1996, d’une demande
d’avis, dans un délai ne dé-
passant pas trois jours , sur :

1 un projet d’arrêté
ministériel "modifiant
l’arrêté ministériel du
5 avril 1995 fixant l’in-
tervention visée à l’ar-
ticle 37, § 12, de la loi
relative à l’assurance
obligatoire soins de santé
et indemnités coordonnée
le 14 juillet 1994, pour
les prestations visées à
l’article 34, 12 , de la
même loi" (L. 25.592/1),
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2 een ontwerp van ministe-
rieel besluit "tot wijzi-
ging van het ministerieel
besluit van 19 mei 1992
tot vaststelling van de
tegemoetkoming, bedoeld in
artikel 17, § 12, van de
wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor
geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, in
de rust- en verzorgingste-
huizen" (L. 25.593/1),

heeft op 3 oktober 1996 het
volgend advies gegeven :

2 un projet d’arrêté mi-
nistériel "modifiant l’ar-
rêté ministériel du 19 mai
1992 fixant l’intervention
visée à l’article 37,
§ 12, de la loi relative à
l’assurance obligatoire
soins de santé et indem-
nités coordonnée le
14 juillet 1994, dans les
maison de repos et de
soins" (L. 25.593/1),

a donné le 3 octobre 1996
l’avis suivant :
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Volgens artikel 84, eerste lid, 2 , van de ge-

coördineerde wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de

wet van 4 augustus 1996, moeten in de adviesaanvraag de

redenen worden aangegeven tot staving van het spoedeisend

karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt die motivering als

volgt :

"En raison de l’urgence motivée

- par une action en référé devant le Tribunal de
Travail contre les arrêtés ministériels modifiés
par les deux projets d’arrêté, dont objet sus-
mentionné;

- par le fait que, pour obtenir les interventions
forfaitaires de l’INAMI au 1er juillet 1996, les
établissements de soins doivent lui faire parvenir
l’attestation concernant les barèmes du personnel;
je vous demanderais, dès lors, que l’avis soit
rendu dans le délai prescrit par l’article 84 des
lois coordonnées".

De motivering die in de aanvraag wordt opgegeven

zal, overeenkomstig het bepaalde in artikel 84, eerste lid,

2 , van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,

moeten worden overgenomen in de aanhef van de twee besluiten

in ontwerp.

Voor het overige zijn bij de twee ontwerpen geen

opmerkingen te maken.

--------------
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2 , des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, inséré par la loi du

4 août 1996, la demande d’avis doit indiquer les motifs qui

en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, cette motivation est la suivante :

"En raison de l’urgence motivée

- par une action en référé devant le Tribunal de
Travail contre les arrêtés ministériels modifiés
par les deux projets d’arrêté, dont objet sus-
mentionné;

- par le fait que, pour obtenir les interventions
forfaitaires de l’INAMI au 1er juillet 1996, les
établissements de soins doivent lui faire parvenir
l’attestation concernant les barèmes du personnel;
je vous demanderais, dès lors, que l’avis soit
rendu dans le délai prescrit par l’article 84 des
lois coordonnées".

La motivation figurant dans la demande devra,

conformément aux dispositions de l’article 84, alinéa 1er,

2 , des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, être

reproduite dans le préambule des deux arrêtés en projet.

Les deux projets n’appellent aucune observation

pour le surplus.

-------------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren : J. DE BRABANDERE,
Messieurs :

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
D. ALBRECHT,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw : A. BECKERS,
Madame :

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. D. ALBRECHT.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door Mevr.
M.-C. CEULE, eerste referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. D. ALBRECHT.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par Mme
M.-C. CEULE, premier référen-
daire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS. J. DE BRABANDERE.


